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Den gamla teg te stund medan elden praashde,Dr tar 
far hade varit

Men skaffaren svarade endast med ett långt 
utdraget ■ "ni-nl •"

“Kan da bevisa hvad du sagt?"
“Jag kan svära på det. om så fordras — jag har 

bara uppehållit mig här för den orsaks skull, au pa
tron. när han vaknade, målte tå reda på saken.”

“Du ar en beskedlig gosse 
qen djefvul. som varit i skogen och gjort detta 
rofferi!"

ligen fans ingen kvinna 1 hela huset, som kun
de mäta sig med Gottlieb 1 konsten att skara bönor.

Kortehgen det var en systerson att leta efter!
Och hvem vet om det stannat vid det mi stiska 

lar ftsstycket, som skulle beses på bleket, derest 
kke. ,..

Stackars Gotthcb, du gir der nu trygg i ditt 
runna gunstlingsskap for att 1 mjölkkammaren ex
pediera den lockande filbunken1 Anar du ej. att 
denna din omma tants helgedom en dag skall till
slutas for dig?

O, ode. alltid lägger du dig i allting — det ar 
såsom den bibliske konungen klagar: ingenting 
finnes varaktigt under solen....

Men tror väl någon, att patron Fabian — der 
han. ofvergifven af sin hustru och hennes omsor
ger. åter sjönk ned på soffan för att sofva — kän
de något slags liknelse till dåligt lynne öfver denna 
karlekslosa vårdslöshet? Nej. han föredrog tusen 
gånger både hunger och törst framför sin Vlgrnics 
närvaro denna stund.

Icke att detta härledde sig från bannorna — 
nej, nej. af en helt annan orsak! Och visst ar. att 
om fru Vlrique-Eugenie anat. att det ej var sam- 
vetsqvalen och fruktan, som tagit hennes man i 
beslag, så hade det och blifvit annat af, än den latta 
morgondagg, som redan fallit.

Efter middagen, då Gottliebs orre någorlunda 
försonat fru Vlrique-Eugenie med den stora för
lusten, yttrade vår patron inställsamt:

“Har du några helsningar till prostgården, sö
ta Vlgenie — jag rider deröfver och talar med 
prosten angående socknestämman om Söndag”.

“Nå det var bra. . . Tag då Gottlieb med, så 
får han se mamsellerna — de ha minst sina två 
tunnor guld hvardera".

Vid detta förslag mörknade patronens ansigte.
Men förmörkelsen drog åter bort. och det för

sta leende, som Gottlieb erhållit af sin värde far
bror. träffade honom, då han inföll:

“Nej, kära moster, icke i dag: jag måste skrif- 
va till mamma!’

Han hade ej lust att forsumma sin första lek
tion i dalen. •

'Aktningsvärde pojke, som icke för nöjet för
gäter dina pligter — bevare mig Gud att inleda 
dig i frestelse... .Och du. Fabian, kom och kyss 
mig. din Vlgenie har icke längre hjerta att neka 
lig vara lycklig!“

1 t. En af dem, te liten silver- svogk-ambwawka
Halv, en renastan ssak. Het* som haller ut vin ur — Det béef ett s k lyckligt aklcnskap för öfrift, 

sade hon sedan ligmåldt, — si där lyckligt som 
mångas, 10m matt eget till exempel.

Hon tystnade ängsligt, rädd att ha sagt någon
ting all for djärft Och äfven den unga generation
en teg.

-V önsbokeaen aitVura, var han särrkildt förtjust i, han kunoc 
setts timtal och, farande med fingrarna öfver des*i' fina hmer, liksom smeka den. Säkert var han myc-L1 ket narr förtjust i silverstatyettcn an i mg. medan 
fur nug mgen tafia dier staty i världen kunde gå 
ipp emot honom

Di histpertiema och utfar derna oegyute blef 
jag orolig ty dar skulle han ju träffa flickor, myc
ket vackrare än jag, som alldeles fördunklat mig 
och di han lärde känna dessa förtjusande varelser 
skulle han nog förlora allt intresse för mig.

Mm så skedde ej — han gick förbi skonhet er
na och sökte upp mig. För hvar dag som gick Wef 
jag allt kärare och lyckligare och mina väninor 
brydde mig redan.

Jag sig på honqjn där han satt nedböjd från 
hästen och skämtade med mig.

Hans finskurna ansikte med de glada, blå ögon
en log mot mig, han föreföll si upptagen och in
tresserad af mig, men jag tänkte ändå med hemlig 
bäfvan ack om besöket i prästgården väl vore öf
ver, måtte han inte bli kär i prostinnan, mitte hon 
inte märka honom.

Ni, säg nu, tnril-
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“Vill patron man prut veta det, si hoppas jag. 
att patron kke heller prutar!" yttrade skäftären. 
som tyckte att denna lilla ordlek lampade sig ritt
vil.

“Ja, ja, jag prutar icke T Patron Fabian tog 
upp sin plånbok och slängde en hel rik sdalerssede! 
åt sin kommissionär.Emelie Flygare Carkn. „ C Rasousscn PuhL Co,

7**-TI4 t*. —“ —* — - -
h “Calle — farten nere i dalen — knep hela

tutten.”Forts, från föreg. n :r.
“Huru... den der räkeln, gamle Ivönners son?"
“Ackurat I" '
“Ar du säker, att du icke sett miste?”
‘Ja. som att jag lefver!"
“Godt!" vttrade patronen, och samma ord upp

repade han flera gånger efter hvar andra, och för 
hvarje gång med en röst, som steg allt högre och 
högre i belåtenhet.

Och visst mitte de hemliga tankar, som smögo 
sig öfver patronen, hafva skänkt honom bra mycket 
nöje, då de kunde komma honom att glömma icke 
blott de förtretligheter, som väntade honom hem
ma, utan till och med den fråga, hvilken först af 
alla bort falla af sig sjelf, den nemligen, hvårföre 
skaffaren, di han såg vildtet bortstjälas, icke qvar- 
höll tjufven eller tog det till baka.

Skaffaren fann emellertid icke skäligt att af- 
vakta tiden för sin herres uppvaknande till ett bät
tre minne. Han bugade sig och försvann, utan att 
patronen ens gaf akt derpå

Och det ar då riktigt säkert, att du icke gjort 
något, som der ar förbjudet?”

“Ja, det är ganska säkert V
“Di ar jag nojd. Och tack skall du ha, min 

beskedlige Calle!”
“Beskedlig — jo, det tycker väl Magda, kan 

jag tänka?"
“I>t tycker jag visst, och derför håller jag af

Canadas Nord vest.1
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Alla sectioner med j-mna ,mn\ 
mer af Kronolanden i Manitoba 
och Nordvest Territorierna, 
dantagandes 8 och 26, hvilka ej 
äro upplåtna för homestead eller 
reserverade som ved-lotter för 
scttlarne eller för andra ändamål, 
kunna upptagas som homestead 
af hvilken person som helst, som 
är ensam hufvud för en familj, 
samt hvarje mansperson, som 
fvllt 18 år, till storleken af df 
kvartsection å 160 aeres, mer eller 
mindre.

A
Just i det samma frågade han mig nigot om 

prostinnan: — Hur ser hon ut, vår värdinna, sade 
han, jag har hort så mycket talas om henne men 
aldrig sett henne.

— Jo, hon ar vacker, sade jag dröjande, hon 
har mycket ljust hår och mörka bli ögon.

— Hon är väl inte si ung längre denna Göm
ge venus, sade doktor Lang!

—■ Ah nej, jag tror hon fyller 40 år i dag, sade 
jag skadeglad!, åtminstone har hon en dotter som 
ar lika gammal som jag

Min kavaljer ryckte på axlama.
Ah, en löjlig gammal kokett alltså, sade lian 

föraktligt och jag kamle mig plötsligt så glad och 
latt om hjärtat.

I detsamma voro vi framme. Den ena vagnen 
efter ilen andra kordc i en ståtlig svång upp till 
stora trappan dar värdfolket stod välkomnande.

Den fyrtioåriga kokettens hår lyste som krusiga 
slingor af spunnet guld i solen. Hennes intensiva 
blåa ogun strålade, heta hennes smärta gestalt skäll
de af lif

I>en gamle, blide prosten bredvid henne såg ut 
som hennes far och den bleka dottern som hennes

1: n-

dlg."
| Calle började småskratta, under det han stälde 

sig. likt en trana, an på ena, än på andra foten — 
det var si hans lag, nar han blef rigtigt upprymd.

“Jaså, du menar, att du håller af den stackars 
Calle ett litet grand — det vore nigot roligt det!”

"Ah, Calle är min egen gosse!” Och medan 
Magda pratade, redde hon ut granhärfvoma, dem 
hon hade upphängda till blekning på gården.

“Hor", sade Calle, i det han nalkades henne på 
några stegs afstind, "skulle Magda gråta en endas
te tår på min mull, om vår Herre toge bort mig?*’ 

Det Lig si mycken ödmjukhet och tillika en 
så stor angslan i denna fråga, att Magda helt be
vekt svarade:

i
Anmälan föe tillträde.

Anmälan göres personligen pä 
landkontoret i det distrikt, der 
landet är beläget, eller om Home- 
stead-tagaren så önskar, må haa 
på begäran hos “The Minister ol 
the Interiör, Ottawa”, “Commia- 
sioner of Immigration, Winni- 
peg", eller till det respektiva lo
kala landkontoret erhålla rättig
het att låta ett ombud uttaga till- 
trädesbeviset för honom. En il- 
gift af $10.00 erläggas för för till
träde.

J

.

■ Man kan vara förvissad om. att patroncssan,, 
icke hade kärleksminen på sig, då hennes kärälsk
lige man hen* om.

Från sin plats i förmaket varseblef hon den 
återvändande, och ur stånd att vänta tills han väl 
kommit in, slog hon upp fönstret och ropade:

“Hvar i Herrans namn hade du tankarna, då 
du löpte af utan att tala Gottlieb till?. Jag kan 
säga, att du visar dig rätt vänskaplig mot min släg- 
ting. och jag kan säga, att det är märkvärdigt, att 
du nu dertill kommer hem utan honom, då jag 
skickat honom att leta upp dig .... Men hvad 
nu — skall jag tro mina egna ögon: hvar är vild
tet, som jag skulle ha till middagen?"

“Kära Vlrique-Eugenie, kan du icke vänta till 
jag kommit in och fått ömsa kläder — jag har så 
farit omkring i öster och vester, att'jag knappt kan 
dra andan."

"Hvar liar du vildtet?"

“Det blef ve visst mer än en endaste, min Calle, 
ty jag tror icke, att någon har dig så kär som jag."

“Tackar allra mjukast!” inföll Calle och gjorde 
Cn ordentlig liten grop i marken genom de skrap- 
ningar, som skulle föreställa en bugning. “Magda 
skall icke ha sagt sådana ord för intet — jag är 
Magdas gårdvar, och det vill jag vara till min 
dod!" Homestead Skyldigheter.

Under den nuvarande home- 
stead-lagen skall skyldigheterna 
fullbordas på följande sätt, nämli
gen : —

t) Genom att minst sex måna
der bvgga ooh bo på landet hvar
je år under en termin af minst tre

syster. Efter att ha sagt detta vände han sig om och 
sprang bort med verkliga lunkentus-steg.

“Stackarn har så innerligt godt hjerta!" mum
lade Magda, medan hon, utan en halfdragen aning 
om det verkliga tillståndet i Calles hjerta, fortfor 
att reda sitt gran.

Derefter gick den unga qvinnan in for att til
laga frukosten; och snart började hon omgifven 
af sina tre äldste barn. hvilka högt skrikande af 
glädje sletos om hararna och rapphönsen, styra 
och ställa med en godhet, en stillhet och ett för

stånd, som tillkännagaf. att hon var väl hemma
stadd i husmoderns bästa konst.

— Inte är hon 40 år, hörde jag en halfhög stäm
ma i oastan vredgad ton bredvid mig.

Det var doktor lamg och jag iakttog honom då 
lian blef presenterad för henne. Då han böjde sig 
ned öfver hennes hand fick han sjmina uttryck af 
dyrkan och förtjusning som då han smekte silver
statyn och jag kände mig bli het af grämelse och 
vrede. m
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Ko fet.
"Så for innerligt roligt, att far kan komma ut 

och sitta i gröngräset!”
Det var Magda, som sade dessa ord, i det hon 

vänligt räckte gubben knappen och hatten, medan 
Nannny stoppade och tände pipan.

Att se de begge unga qvinnoma med en så o- 
sökt ömhet sysselsatta sig kring den gamle, 
vacker syn. Rienhard hade rätt: hans bön för
utan täflade de om att på allt upptänkligt sätt vår
da och muntra den af dem alla vördade husfadern

“Se så, mina dötrar. . . tack skall ni ha. . . Jag 
är glad, liksom jag blifvit bara på nytt, för det 
gikten lemnat mig rast i dag. .. .Gif mig armen, 
Nanny!"

“Hvart "Skall du nu styra hän med far?" frå
gade Magda, i det hon följde dem ut på förstuqvis
ten. ,,

år.
2) Om fadern (eller modren oro 

mannen är död) till en person, 
som är berättigad att upptaga ho
mestead, bor på en farm i grann
skapet af det homestead, som af 
sådan person upptagits, uppfyllts, 
fastskyldigheten under den tiden 
före patentets erhållande af sådan 
person genom att tara Bosatt hon 
sin fader eller moder.

3) Ofh en nybyggare har erhål
lit patent på sitt första hom<? 
stead, eller Certificat för utföran 
det af sådant patent attesterat "af 
i den Ordning, $ojm föreskrifyei,j 
Dominion Lands Acf, samt erhål
lit tillstånd för ett andra home
stead. uppfylles skyldigheten un
der tiden före patentets erhållan
de genom att vara bosatt på sitt 
första homestead-

4) Om aybyggarrn har sin per
manenta bostad på farm. som 
eges af honom i grannskapet af 
hans homestead, uppfylles bofast- 
skyldigheten genom att vara bo- 
-att uppå nämnda farm.

irannskap" i det föregående
■ias antingen samma township 

*ller ett dermed saminanhän 
,;ande.

1 lomesteadtagare, som vill till
godogöra sig förmånerna af be
stämmelserna 2, 3 och 4, måste 
odla minst 30 aeres eller hålla 
minst 20 kreatur jemte erforder
liga stallbyggnader, samt dessut
om ha/va 80 aeres ordentligt in
hägnade.

Hvarje ..omesteadtagare, 
brister i att fullgöra hornesteadla- 
gens skyldigheter, riskerar att fl 
sitt homestead annullerat och 
öppnat för nytt tillträde.

Begäran om patent 
' an inlemnas vid slutet af de tre 
åren till den lokala land agenten, 
•underagenten eller homestead-in- 
spektören. Innan denna begäran 
insändes, miste settlaren gihra 
sex månaders skriftlig notis till 
“the Commissioner of Dominion 
Lands”, Ottawa, att han ämnar

f*å hela kvällen vek han sedan inte från hennes 
sida. Vid den som bundkalas anordnade middagen 
satt han till.vänster om henne och liadc icke ögon 
fur någon annan än henne — likaså vid dansen på 
kvallen. di prostinnan sig ut som en rococoherdin- 
na i skart och hvitt siden. Jag mins min heta vrede 
— hon tog ju sig alla ungdomens privilegier ända 
till dess färger, den gamla kattan, tankte jag.

1 Kvällen var ändlöst lång men till slut blef det 
ändtligen uppbrott. Hela vägen hem red doktor 
l.ang for sig själf och jag satt ensam och öfvef- 
gifven i vår gröna kaross och grät af harm och 
sorg.

i
“Puh.... puh.... jag orkar icke tala!" Och 

dermed kilade patron Fabian förbi fönstret och var en
upp till sig

Men den lisan var kort.
Fm Ulrique-F.ugenie kände ganska väl vägen, 

o. hennes harm stegrades till en ytterligt svår höjd, 
då hon slutligen fick veta. att villbrådet, som hon 
sjelf skulle hafva ätit till middagen — den känsliga 
Ultenie var en smula gurmand — blifvit bortstulet, 
medan hennes man, dignande af trötthet af dagens 
strapatser, en stund öfverlemnade sig åt sömnen.

“Ah, om jag bara visste hvem som gjort det 
. . . ja, om jag visste det.... så skulle jag sätta 
den kanaljen i stocken. Och du, din mes 
du är en man, du 
trötthet för en liten barnlek

8.

Jägaren i skogen och vitf hemkomsten.

Vi återvända nu till patron Fabian, hvilken, se
dan han blifvit uppfriskad genom en stärkande 
sömn, helt glädligt uppvaknar, sträcker sig, sätter 
sig till hälften upp och, utan att vända hufvudet, 
mekananiskt utsträcker handen eftei sitt byte.

Troende att han ej så noga beräknat distansen, 
bekymrar det honom ej, att handen icke får tag i 
annat ån gräs och buskar. Han skjuter sig med 
hela kroppen makligt framåt, men — underbara 
slump — finner ändå icke sina harar.

Nu sätter han sig upp helt och hållet, gnuggar 
med beslutsamhet sömnen ur ögonen och borrar 
dem, så att saga, tvärs igenom jorden. Men utan 
tvifvel hade hans ögon, eljest ganska goda, blif
vit slagna med någon hemlighetsfull förtrollning, 
ty de kunna ej urskilja hvarken harar eller rapp
hons. och likväl måste begge delarne finnas.

Ännu besluten — patron Fabian är en man af 
upplysning — att icke tro på underverk, ställer 
han sig upp på fotterna, blickar at alla håll genom 
busksnåren, inåt djupaste skogen, upp i luften, 
upp i tradtoppama. .. . förgäfves, oupphörligt för
gät ves.

Jag grät ofta sedan en tid ty doktor Lang syn
tes aldrig till mera. All sin lediga tid tillbragtc 
han i prostgården. Och det var mer än ett som- 
marsvarmeri, det sågu vi alla. Han biet blek och 
mager och i hans vackra ögon kom ett uttryck som 
i cn jagad hunds.

En vacker dag kom k räcken.
Hela trakten talade om denna skandallo>a flir-

Ah, jag tänker, att sedan vi gått omkring 
litet, s'ätta vi oss ner vid källan —- der plär far 
tycka om att vara."

“Och så har du kanske med dig någon 
ker historiebok, som du låser i för honom?”

Nanny rodnade — hennes förslag var att bere
da honom ett annat, vida högre nöje.

Hon hade valt detta sätt att göra fadern be
kant med den unge främlingen, innan denne kom 
hem till dan. Magda skulle visst eljest fasligt 
hafva undrat öfver, att Nanny redan vore så för
trolig med en nykomling.

Och nog hade Magda haft skäl att undra, 
dan hon ingenting kände om

Hundra gånger under den förflutna dagen hade 
Nanny arnat säga: "Nå kors, det var så sant, 
jag har ett par qvällar efter hvar andra träffat en 
så vanlig ung herre nere 1 dalen!” Detta medde
lande hann likväl icke längre än till läpparna, icke 
öfver depi.

Men nu under vägen, då hon var ensam med 
jiappa. ginge det lättare.och dessutom när hon hade 
sin far med sig, finge Gottlieb se, att hon icke 
angelägen att träffa honom ensam. Nu kunde de 
sitta så förtroligt till sammans alla tre. och tala 
om den tid, då Nanny kom att hålla sin skola.

Hon hade redan uppgjort en jettstorNantasi:
I dalen skulle uppbyggas en liten nätt stuga, 

der hon skulle bo ensam för sig sjelf med en ko, 
en katt och cn vacker steglitsa i en grön bur — en 
bund hade hon också velat ha, men uteslöt den 
likväl, emedan en sådan ite så mycket... hon be- 
höfde honom dessutom icke: Calle skulle nog åta
ga sig att bevaka henne. Och otvifvelaktigt skulle 
den beskedlige Calle äfven komma att hjelpa henne 
med alla svårare sysslor samt på Onsdags- och Lör- 
dags-eftermiddagarne göra ren stugan och löfva 
den, medan hon (Fanny) kokte kaffe och bakade 
rån för att bjuda in far och Magda .... Detta 
gälde sommaren förstås — vinterns Onsdags- och 
Lördags-eftermiddagar skulle Nanny tillbringa 
stora huset.

jo,
somna på jagten, klaga öfver 

Ah, sådana karlar 
Men kan du icke alls fundera ut hvem som ta- vac-

git det?"
‘Nej, min vän, nej, jag försäkrar, att jag icke 

begriper det — jag kan ju icke ana hvad som pas
serat under min sönn."

“Och derför anar du heller ingenting under 
hela din lifstid. .. . Men se der kommer min snälle 
Gottlieb svängande med en stor orre i handen. 
Jojo, han låter icke stjäla bort sitt — den galanta 
go-sen!"

Och fru l lriquc-Eugenic satte sig i rörelse ned
for trappan att med den moderligaste vänlighet 
itiottaga sin systerson.

“Nå, tack, min snälle gosse! Din morbror har 
haft otur i dag. ...Men kom med mig i mjölk
kammaren nu, så skall du få äta grädden af en hel 
filbunke!"

“Kära moster, låt mjölken följa med — jag 
känner mig i stånd att expediera allt sammans, 
bunken inberäknad!”

"Så expediera då allt sammans, min söta gosse 
• ■ • sedan skall du få följa med mig på min blek
backe och se på mitt lärft — vi skola välja ut ett 
stycke.... begriper du något ?"

“Aldrig ett ord — det är ju ett helt mysterium 
— men jag begriper desto bättre, att ingen syster
son på hela skandinaviska halfön eger en inoster 
med mera älskvärda egenskaper!"

“Din smiclcare — det är väl, att du är min 
systerson, eljest kunde Fabian bli jaloux T

“»t svär jag icke på, att han ej får skäl till än
då, ty jag vet ej. att det är systersönerna förbju
det at tillbe sina tat er!"

Efter detta lilla morgonprat steg Gottlieb så i 
gunsten, att hän kunde vänta sig ett ganska ange
nämt husligt Kf.

Och snart blef det ännu bättre, då tant började 
summera hans talanger.

Hvad kunde han icke allt, den snälle gossen!
Utan att omnämna, att han på ett det allra 

märkvärdigaste sätt förmådde roa lille Jean-Ulrik, 
patronagets enda arfvinge, kunde han rita de “char
mantaste" eklöf på monster Ulrikas i bågen upp
spända sidentäcke. Vidare läste han högt ur hen
nes firontböcker och tog med mest himmelska 
tålamod till haka alla de rörande ställen, vid hvil
ka hon smäktande suckade da capo. Vidare sjöng 
han — den oförliknelige systersonen — till gitar
ren icke blott * jänta och jag * utan äfven moster 
Vhikcs aticlingssång: “Uppå fähets 
parker, i de dystra bergens vrå". Och slut

tat lon, apropo s flirtation, det ordet fanns inte på 
den tiden, vi kallade det kärlekshandel, — men det 

bra in på prostinnans förhållande 11 lj) saken.passar
för henne blef det aldrig mer än flirtation, riktig 
kärlek hade hon bara för sig själf — den räkte inte 
till for någon annan.

En dag ute i prostgården kastade lian sig j>å 
kna för prostinnan och bad henne om förbarmande, 
bad om hennes karlek, om en liten, liten smula kar-

X
eme-

denna bekantskap.

lek — Han ville resa långt, långt bort ined henne, 
sade han. och dar i trummande land skulle han 
dyrka henne som en gudinna och tillbedja henne 
som en fetisch.

Ord så fulla af tillbedjande glöd skulle gjort 
en vanlig kvinna yr i hufvudet, men prostinnan var 
van vid rökelse.

som

Han sager härunder för sig sjelf:
‘Det ar obegripligt.. . det är otroligt. .. .omöj

ligt kunna de vara borta — men hvar f-n äro de 
då ?”

var
Han omfattade hennes knän, — hon stod hög 

öfver honom med ett gåtfullt och strålande löje. —
Skogen teg med envis ihärdighet, och likaledes 

marken, luften oeh busksnåren.
Vår patron började midt i dödande hettan, för

höjd af hans tjocka kläder, att känna den ena rys
ningen efter den andra.

Att komma hem utan fångst, var en olycka, 
för hvilken han under vanliga omständigheter icke 
gema blottstälde sig Men att blottställa sig för 
den i dag, var tusen gånger värre, enär han, detta 
förutan, kunde vara beredd på en lexa, derför att 
han i trotsig olydnad vågat uraktlåta befallningen 
att väcka unge Gottlieb.

Midt under detta olycksaliga bryderi visade sig 
mellan grenarne det ödmjiAa, haft flinande *n- 
sigtrt a/ hans skaffare.

"Mina harar", skrek patronen i raseri, “mina 
rapphöns. din kanal je ?”

“Tänker patron, att jag tagit dem?"
“Det vore ett streck så godt som ett annat! 

Hvad gör du bär sedan du fått betalning ?"
“Jag gor ingenting jag utan patrons befallning, 

och jag går strax min vig. om jag är till besvär. 
Annars var det så, att jag tänkte, att det kunde 
roa patron att reta hvart hans jagtbvte har gått 
hän?"

Ingen vet hvad hon *u!lc svarat, ty innan hon 
hunnit oppna munnen steg prosten in i rummet.

man-Han for tillbaka då han såg den knäbojandc
nen.

— Hvad ar det. sade han bkk, hvad betyder uttaga patent.detta? Underrätt* laer.
Nyanlända invandrare erhålla 

på immigrantkontoret i Winaipeg 
eller Dominion Land koeter et 1 
-Manitoba och Nordvest Territo
rierna underrättelser em det land. 
som är öppet för tillträde, och 
från tjcnstemänner,e aoetnadsfria 
råd och upplysningar samt hjelp 
för att tillförsäkra tig ett passan
de stycke land ; samt Idara under
rättelser med afseende på land, 
skogs-, kel- och minersllagarne 
»jlväl som kronolanden i jent vågs- 
baltet i British Columbia, erhåt- 
las på b*gir,*n hes "The Seere- 
tanr of. the Department ef '.he In
teriör", Ottawa, ‘The Ceuimiseie- 
ner of Immigration”, Winelpeg, 
Man., eller till aågon Dominion 
Lands agent i Manitoba.

Mycket hade han tålt den stackars prosten för 
ålders och sin ämbetes skull, men detta gick då 

öfver alla gränser.
— Hvad betyder detta, upprepade han hotande.
Ikiktur Lang hade blek stigit upp och prostin- 

nan såg på honom. Så maler ryktet att hon, små
leende och säker som vanligt, svarat:

— Han vill taga vår dotter från oss, Fabian — 
han har på knä bedt mig ‘<n henne.

Lkiktor Lang hade blifvit ännu blekare, 
prosten blef mycket glad. Den gud trogne gamle 
fick med ens förklaring öfver doktorns tala besök - 
— som 1 tysthet oroat honom. — Han välkomnade 
honom varmt som mig. medan prostinnan alh jämt 
småleenilr stod bredvid.

Så blef dottern efterskickad — hon bkf endast 
mycket, mycket förvånad — hon hade alltid trott 
att det var söta mor det gällde, berättade hon se
dan för mig För öfrigt var det inte mycket synd 
om henne, lldn hörde tiH de Ininnor som aldrig 
bli så mydtet utvecklade att de kunna ålska, någon
ting i ta modem förresten.

sin

men
i

Ack. huru mycken obemängd sällhet låg ej för 
den unga flickan i denna enkla och oskydiga dröm, 
hvilken blef anno fullständigare, då hon tänkte sig 
sittande i sin lilla kammare innanför skolan, denna 
kammare, som skulle innesluta hernies minnen eller, 
rättare, hennes enda minne: ty hade ej hennes vän 
sagt. att hon efter dagens möda behöfde vedcrqicka 
sig. och var det ej han, som skulle lemma 
serna till denna vederqricketsc!

Vke MmMa
“Ni lär tusan, det är ingenting annat jag be

gär — har någon vågat stjäla det?”
“Det trodc icke vara si utan det!"
“Hvem — fort... .svaraT

N. B. — Utom dewa frifcw-
ma/i, till hvilka ofvanstiende Br- 
•rdeing hänfbr, fiqnas tupental» 
>ore» af bördigt land tiiiginSig» 
Ar arrende cMer köp frir jernvå- 
'ma eller tujra firmor.

• t
resur-

gronar,
(Förta).
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